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Б1БЛЕЙСК1Я ЦЫТАТЫ У ПРАДМОВАХ ФРАНЦЫСКА СКАРЫНЫ  

ДА КН1Г СТАРОГА ЗАПАВЕТУ

Творчасць Францыска Скарыны, аднаго з выдатных дзеячау лиаратуры 
Eejiapyci XVI ст., добра вывучана. Але пры больш бл1зюм знаёмстве з тво- 
paMi acBeTHiKa зауважаецца, што б1блейсюя цытаты — адзш з галоуных 
тэкстаутваральных, стылеутваральных i сэнсаутваральных элементау прад
моу Францыска Скарыны да K H ir Старога Запавету — даследавана неда- 
статкова.

Для таго, каб зразумець, яюя в1ды 6i6neftcKix цытат выкарыстоувае 
Францыск Скарына, неабходна стварыць адпаведную клашфшацыю цытат 
або прьшяшць ужо створаную. Так, у навуцы вядомыя клаЫф'жацьн pacifi- 
Kix даследчыкау E. Б. Рагачэускай [7, с. 16] i Ф. H. Двшяцгаа [5, с. 83—85; 
6, с. 8—9]. Разам з тым, прымяненне дадзеных клашфкацый у адносшах 
да прадмоу Францыска Скарьшы да Старога Запавету не дазваляе бачыць 
спецыфису цытацьп у гэтых творах, што прымушае да стварэння больш раз- 
горнутай клас5ф!кацг,п, арыентаванай менавгта на творчасць Францыска 
Скарьшы. Прапануем клаафпсацыго 6i6neficKix цытат у прадмовах Фран
цыска Скарыны да KHir Старога Запавету, паводле крытэрыяу: 1) дамшант- 
ная функцыя цытаты; 2) семантыка цытаты; 3) указанне на крышцу 
цытаты; 4) пауната перадачы зместу; 5) дакладнасць цытаты.

Дамтантная функцыя цытаты. Увогуле, функцьп 6i6jieiIcidx цытат 
у прадмовах Францыска Скарыны да кгнг Старога Запавету наступныя: ay- 
гарытарная, арнаментальная, субстытутыуная, стылеутваральная, тэкста- 
утваральная, ;люстратыуная, эстэтычная i функцыя адсылк1 да пэунага 
месца. Kani ул1чваць с1нкрэтычнасць прадмоу Францыска Скарыны, то на- 
званыя функцьп уласц!вы у рознай ступеш yciM цытатам. Але у прадмовах 
ФранцЫска Скарыны да Старога Запавету можна вылучыць дам!нантную 
функцыю б1блейскай цытаты. TaKiM чынам, паводле дам1нантнай функцьп 
старазапаветныя цытаты падзяляюцца на:

1) цытаты-пераказы (пераказ зместу Kniri, да якой HanicaHa прадмова, 
або кшг, з ёй звязаных): «Во первых книгах своихъ пишеть пророк Госпо
день Моисей пророкуя духом святым о прешлыхъ речехъ яко Господь Богъ 
отворил небо и землю и вся еже суть в нихъ Адама праотца нашего и Еву 
матерь по образу своему и подобию» (Быц. 1)1 [2, с. 17]; «Пятая язва смерть 
скоту» (Зых. 9:I^—9:7) [2, с, 194];

1 У квадратных дужках пазначаецца крышца цытаты паводле факамшьнага узнау- 
лення Ei6jiii, выдадзенай Скарынай [2; 3; 4], а у кругльтх -  крышца цытаты паводле Ci- 
надальнага перакладу Bi6jiii [1].
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2) цытаты-экзегезы (тлумачэнне таго, як Стары Запавет прадвызнача- 
ецца у Новым): «Жертва козельца правую а смертелную плоть нашего из
бавителя знаменовала» (Лев. 22) [2, с. 353]; «Постъ Моисеевъ четыредесят 
Дней и четыредесят нощей на горе Синай, Постъ Христовь знаменовал» 
(Зых. 34:28; Мф. 4:2) [2, с. 200];

3) аутарытарныя цытаты (цытата выконвае ролю аутарытэтнай кры- 
нщы): «Яко сам царь и пророк поет глаголя хвалите Господа во Псалтыри 
и в гуслехъ» (Пс. 32:2) [4, с. 11]; «Нашему спасителю Icycy Христу глаго- 
лющу Вся убо елика аще хощете да чинять вамъ человеци, тако и вы чините 
имъ, се бо естъ законъ и пророци» (Мф. 7:12) [2, с. 602].

Паводле семантыт 6i6neftcm цытаты падзяляюцца на тыя, у аснове 
HKix ляжыць:

1) прадмет\ «Олтарь златомъ окованый ко кажению фемиана добровон- 
наго» (Зых. 39:38) [2, с. 196]; «Треба пакъ убогих еже бывала з муки пше
ничное» (Лев. 5:11) [2, с. 354];

2) рэалЫ: «Египет же по руски сказуется темности а с тых нас выведе 
сынъ Божий» (Зых. 13) [2, с. 197]; «Теже о бедном и горком животе люд- 
скомъ не сем свете И о конци добрых и злыхъ» (Ioy. 24,27) [3, с. 707—708];

3) nepccmanin: «Яко патриарха Яковъ сам о собе светчить глаголя 
Снииду ко сыну своему сетуя во адъ» (Быц. 37:35) [2, с. 197]; «Той убо во- 
истинну естъ Агнедь Божий вземляя грехи миру Якоже Иоан Предтеча во- 
пиеть» (1аан. 1:29) [3, с. 102];

4) сюжэт: «Навходносоръ Царь Вавилонский и облаже Ерусалимъ и 
добылъ его и сказилъ и» (4 Царств 25) [3, с. 674]; «И како Давыдъ убилъ 
Голиафа филистымлянина» (1 Царств 17) [3, с. 124].

Указанне па крып1иу цытаты. У прадмовах Францыска Скарыны да K H ir Старога Запавету на крышцу цытаты могуць паказваць глосы, словы 
аутара у тэксце («Яко евангелистъ глаголеть» [2, с. 197], «Теже и доктор 
языков глаголеть» [2, с. 353],« Апостолу Павлу пишущу» [2, с. 602] i шш.) 
щ словы аутара у тэксце i глосы адначасова. Паводле указання на крынщу 
цытаты падзяляюцца на:

1) мартраваныя: «А п о с т о л у П а в л у п и ш у щ у нехощуж васъ 
неведети братия яко отци наши вси под облакомъ беша И вси сквозе море 
проидоша. И вси у Моисея крестишеся во облаце и въ мори» [на палях 
глоса: «а Кори! Зач рмг»] (lKap. 10:1— 10:2) [2, с. 199]; «Тако убо возлюби 
Богъ миръ иже сына своего единороднаго далъ естъ, да всякъ веруяй в онъ 
не погибнеть, но имать животъ вечный» [на палях глоса: «Иоан г 3a'' 1»] 
(1аан. 3:16 ) [2, с. 738];
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2) немаркграваныя: «Жезлъ пакъ Моисеевъ иже обращашеся во змию, 
знаменовалъ божество со человечеством, два естества во едином Христе 
соваокуплена» (Зых. 4) [2, с. 198]; «Ту роптаху людие на Моисея не 
имеющи что ясти» (Зых. 16) [2, с. 456].

У тэксце прадмоу таксама вылучаюцца цытаты-«транскрыпцьп», яюя 
падзяляюцца паводле мовы-крынщы:

1) старажытнаяурэйская: «Егошуа Ноцьри мелех Егудим» (1аан. 
19:19) [2, с. 740];

2) старажытнагрэчаская: «Исусъ Оназареосъ овасилефс тон иудеон» 
(1аан. 19:19) [2, c.740];

3)  лацтская\ «Езусъ Назаренус рексюдеорум» (1аан. 19:19) [2, с. 740].
Францыск Скарына прыводз1ць да цытат-«транскрыпцый» пераклад:

«По руски ся сказуе 1сусъ Назорянинъ царь 1юдейский» (1аан. 19:19) 
[2, с. 740].

Пэуныя складанасц! узшкаюць з TaxiMi крытэрыям1, як пауната пера
дачы зместу i дакладнасць цытаты. Паводле паунаты перадачы зместу 
цытаты могуць падзяляцца на поуныя i няпоуныя, але у нашым выпадку 
цытата даецца у перакладзе, а пераклад дапускае варыянты перадачы зме
сту, i таму крытэрыем паунаты станов1цца асноуны сэнс цытаты. Пры вы- 
значэнш дакладнасщ па прычыне перакладнога характару цытаты узшкае 
падобная праблема. Але абм1нуць названьм крытэрьй нельга, бо яны велыД 
важньм пры тэксталапчным анагпзе. Ha падставе папярэдне сказанага нам1 
прапануецца наступная клаыфпсацыя цытат паводле паунаты перадачы зме
сту i дакладнасц1 цытаты:

1) поуная дакладная цытата (разгорнутая цытата, г. зн. уласна цытата, 
цытата у звычайным яе разуменш): «Яко святый Апостол пишеть Вемы 
убо иже добръ ест Законъ, Аще кто имъ законне дееть Ведяще cee яко пра
ведному Законъ не есть положенъ но неправеднымъ и непокоривымъ не- 
милостивымъ и грешникомъ не оучтивымъ и сквернымъ Отцу 
досадителемъ и матери досадителемъ убийцамъ и блудником мужеложни- 
ком и скотоложником лъгарем и кривоприсяжцем и инымъ всемъ они же 
здравому вчению противляются» (1 Ц1м.1:8— 1:10) [2, с. 604— 605];

2) няпоуная дакладная / недакладная цытата (астатшя выпадю ужы- 
ваиня цытат): «Второе видение еже бысть при навходносоре Цари он же 
виделъ Ангела подобна сыну божию, в пещи горящей огнемъ, со треми от
роки Хвалящими Господа Бога» (Дан. 3:46—3:90) [4, с. 700].

TaKiM чынам, нам1 на аснове фактычнага матэрыялу i з улкам папярэд- Hix прац была распрацавана клаафпсацыя 6i6neHcKix цытат у прадмовах 
Францыска Скарыны да KHir Старога Запавету. Даследванш у гэтым Ki- 
рунку могуць адкрыць новыя rpaHi творчасщ Францыска Скарыны.
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А. А. Алвут
СПОСАБЫ  САМАПРЭЗЕНТАЦЬП АСОБЫ АДРАСАНТА 

У ПРЫВАТНЫМ JlICTABAHHI ЯКУБА КОЛАСА

M. Д. Голеу, характарызуючы сучасную тэндэнцыю лшгвютычнай на- 
ByKi, адзначае «Класлчная сютэмацэнтрычная лшгвктыка вывучала тэкст 
як праяуленне моунай астэмы, якая паустае у якасщ яго галоунай дэтэр- 
мшанты. Сучасная антрапацэнтрычная лшгвютыка бачыць у тэксце най- 
перш праяуленне чалавека ва ycix аспектах яго быцця...», што таксама 
раскрывае i сутнасць уведзенага iM паняцця «антрапатэкст» [2]. Taxi пады- 
ход падаецца вельм1 дарэчным пры анал1зе эп1сталярных тэкстау, на матэ- 
рыяле як1х‘ зроблена спроба выдзел1ць спосабы самапрэзентацьп адрасанта 
як BbIHixy уздзеяння вызначальнага для камуьпкацьн комплекснага чала- 
вечага фактару.

«Пс1халапчнай асновай самапрэзентацьп суб’екта у вербальнай каму- 
HixanbTi з’яуляецца двухкампанентная (нтэнцыянальная структура, у якой 
ск1раванасць на сябе (самахарактарызацыя) спалучаецца ca ск1раванасцю 
на iHuiara — субяседн1ка, аудыторьпо (уздзеянне)» [3, с. 6]. У цэлым пры- 
маючы гэта тэарэтычнае палажэнне, прапануем яго адлюстраванне з пэу- 
HbiMi мадыфжацьмм1 у наступнай схеме (Мал. 1).

1 Аб’екгам даследавання стала прыватнае л1ставанне Якуба Коласа, адрасаванае да 
M. Д. MiuKeBi4 (жоню) i сяброу-шсьменнкау ffl. БроУю, П. Глебга, M. Льшьюва, M. Лужанша).


